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au lieu de :  in dem 

lire : indem 

 



I. Thème 
     

Il s’appelle « Pinocchio », le petit âne âgé du zoo d’Halberstadt [...]. Un 
écriteau rappelle sa carrière d’artiste, commencée du temps de la partition, dans de 
multiples spectacles, surtout la représentation du fameux conte des Musiciens de 
Brême. Il a triomphé avec les honneurs de la télévision en 1984, et lors de l’immense 
célébration des 750 ans de la ville de Berlin en 1987. Par chance, le jour de ma 
visite, son maître et responsable du zoo, Michael Bussenius, est assis juste devant 
l’enclos. La conversation s’engage facilement. L’homme évoque les tournées des 
années 1980, du temps de la RDA. Il est direct : à l’époque, dit-il, tout le spectacle 
était pris en charge par l’État, et la culture partout financée et favorisée. Plus rien de 
cela aujourd’hui. « Pinocchio » demeure ainsi le témoin d’un autre temps, vieillissant, 
et toujours bienveillant envers les enfants, qui peuvent encore le chevaucher. Tous 
ses compagnons animaux des Musiciens de Brême sont morts. À l’époque, les frères 
Bussenius tournaient dans toute l’Allemagne de l’Est avec leur show animalier. 
Michael, extrêmement sympathique, répondant à ma curiosité m’offre un catalogue 
de leur duo familial. 

Quand on parcourt l’ancienne RDA, partout, ou presque, s’engagent ainsi des 
conversations, autour de « traces », de souvenirs, de petits lieux, d’objets. Souvent, 
aussi, des anciens de l’Est tiennent à rappeler ce qui fut alors réalisé, ou simplement 
vécu, et qui a disparu. D’autres, parfois les mêmes, dénoncent différentes formes 
d’oppression ou de contrôle. Les petits ânes de la RDA se raréfient, mais, en 
Allemagne de l’Est, les ruines, les friches industrielles, les plaques de mémoire, les 
documents à l’abandon, les objets de brocante, les petits musées personnels sont, 
eux, innombrables.   

 

OFFENSTADT Nicolas, Le pays disparu, 2018 (Stock). 

 
 

1. Traduisez le texte ci-dessus en allemand. 
 

2. Justifiez en français votre choix de traduction pour chacun des segments 
soulignés. Vous vous appuierez pour cela sur l'identification et l'explication 
linguistique des différences dans la façon dont la langue source et la langue 
cible construisent le sens dans des énoncés. 
Le segment souligné ainsi que la traduction retenue doivent être à chaque fois 
rappelés sur la copie. 

 
NB : On ne traduira pas le titre de l’œuvre. 
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II. Version 
Benn und Lasker-Schüler waren ständig hier, sie hatten sich zunächst beäugt 

wie zwei Raubtiere, waren umeinander herumgeschlichen, hatten ihren Hunger 
gefüttert, in dem sie wochenlang Gedichte des anderen laut vor sich her sagten, 
wenn sie nachts durch die neugebauten Straßenzüge des Westens heimwärts 
zogen. „Jeder seiner Verse ein Leopardenbiss, ein Wildtiersprung“, schreibt sie in 
diesen Tagen über Benn. Else Lasker-Schüler, die um siebzehn Jahre ältere 
Dichterin, frisch geschieden von ihrem zweiten Mann, in Affären mit allen zentralen 
Figuren der Berliner Boheme verbandelt, wild behangen mit Schmuck, Fußglocken 
und orientalischen Gewändern, verfällt auf der Stelle dem steifen Dr. med mit seinem 
schläfrigen Blick und seinem scheuen, fast unbeteiligten Tonfall, mit dem er wie in 
seinen Gedichten Ungeheuerliches über den Tod, die Leichen und den Körper der 
Frau sagen konnte, als bestelle er bloß einen Kaffee. Und Gottfried Benn, noch 
etwas präpotent und unsicher, verfällt der sinnlichen, reifen Frau mit den Augen, die 
funkeln wie schwarze Diamanten. 

Die beiden Menschen, die sich in diesem kalten Berliner Winter treffen und 
einander annähern, sind Gescheiterte, 44 und bald 26 Jahre alt. Else Lasker-
Schüler, die einst behütete Bankierstochter aus Elberfeld, bettelarm, sich 
wochenlang nur von Nüssen und Obst ernährend, von Fieber gepeinigt, zieht mit 
ihrem Sohn durch die Nacht, haust unter Brücken und in Pensionen, schnorrt sich 
jede Tasse Kaffee. Mit ihren verschlissenen orientalischen Gewändern wirkt sie wie 
ein Clochard aus Tausendundeiner Nacht. Sie dichtet auf geklauten 
Telegrammformularen aus dem Hauptpostamt. Benn auf der anderen Seite, der 
verirrte behütete Pfarrerssohn vom Lande, sucht verzweifelt nach seiner Profession, 
er ist gerade zum zweiten Mal gescheitert, erst als Arzt in der Psychiatrie der Charité, 
dann als Truppenarzt, wo man ihn auf Zwangsurlaub schickt. Gutachten 
bescheinigen ihm Probleme im Umgang mit Menschen. 

ILLIES Florian, 1913, der Sommer des Jahrhunderts, 2012. 
 
 

 
1. Traduisez le texte ci-dessus en français. 
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Vous trouverez ci-après les codes nécessaires vous permettant de compléter les rubriques 
figurant en en-tête de votre copie. 
 
Ces codes doivent être reportés sur chacune des copies que vous remettrez. 

 
 
 
 

► Concours interne de l’Agrégation de l’enseignement public : 
 

 Concours Section/option Epreuve Matière 

  EAI  0421A  102  3448 
 

 

 

► Concours interne du CAER / Agrégation de l’enseignement privé : 
 

 Concours Section/option Epreuve Matière 
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